DAROVACIA ZMLUVA / DONATION CONTRACT

uzatvorena podl'a § 628 z.¢. 40/1964 Zb. Obciansky zakonnik (d’alej len ,,Ob&iansky zakonnik*) /
concluded pursuant to § 628 of Act no. 40/1964 Coll. Civil Code (hereinafter only “Civil Code )

medzi zmluvnymi stranami / between the parties

Obchodné meno/Business Name:
Sidlo/Registered Seat:
ICO/Identification No.:

IC DPH/VAT Identification No.:

ecorec Slovensko a.s.
90201 Pezinok
31358951
SK7120000041

IBAN: SK5411110000006902675020
Zapis/Registration: OR MS Bratislava III, oddiel: Sro, vl. ¢.: 5808/B
Kontaktna osoba/Contact person: Juraj Ciz, tel.: e-mail:
juraj.ciz(@ecorec.eu
(d’alej len ,,darca™) / (hereinafter only “donor*)
a/and
Obchodné meno/Business Name: Mesto Pezinok
Sidlo/Registered Seat: Radni¢né namestie 44/7, 902 01 Pezinok
ICO/Identification No.: 00305022
DIC/Tax ID No.: 2020662226
IBAN: IBAN: SK88 0200 0000 0000 2272 7112
Zapis/Registration

Kontaktna osoba/Contact person:

JUDr. Roman Macs, primator mesta, 033/6901100
primator@msupezinok.sk

(d’alej len ,,obdarovany™) / (hereinafier only “donee ‘)

za nasledovnych podmienok (d’alej len ,,zmluva“): /
under following terms and conditions (hereinafter only “contract“):

CLI
Predmet zmluvy

1.1 Predmetom zmluvy je zavizok darcu poskytnut’
obdarovanému dar uvedeny v ¢l. II tejto zmluvy
a zavdazok obdarovaného pouzit' dar v sulade
s uc¢elom uvedenym v tejto zmluve a to vSetko
za podmienok uvedenych v tejto zmluve.

Article I
Subject matter of the contract

1.1 The subject matter of the contract is the donor's
obligation to grant to the donee a donation stipulated
in Article II herein and the donee's obligation to use
the donation in compliance with the purpose
stipulated herein and all that under the conditions
stipulated herein.

CLII
Dar

2.1 Darca poskytne obdarovanému nasledovny
finan¢ny dar (d’alej len ,,dar*): 1 500,- EUR.

2.2 Dar bude pouzity na nasledovny ucel/projekt:
nakup 9 ks stromov, druhové zloZenie hloh
jednosemenny ,,Stricta” - Crataegus monogyna

Article IT
Donation

2.1 The donor shall grant to the done the following
financial donation (only as the "donation"): 1500,-
EUR.

2.2 The donation shall be used for the following
purpose/project: purchase of 9 trees, species
composition single-seeded hawthorn "Stricta" -

'Stricta' s obvodom kmetia 14-16 cm Crataegus monogyna 'Stricta’ with a trunk
circumference of 14-16 cm
CL II Article III
Ostatné podmienky Special provisions

3.1 Obdarovany dar prijima a zavdzuje sa dar
pouzit’ vylu¢ne na ucel uvedeny v tejto zmluve.

3.2 Dar bude poskytnuty najneskér do 60 dni odo
dia podpisu tejto zmluvy. V pripade pefiaznej
formy daru bude dar poskytnuty prevodom na
ucet obdarovaného uvedeny v tejto zmluve.

3.1The donee accepts the donation and obliges to use
the donation only for the purpose stipulated herein.

3.2The donation shall be granted within 60 days upon
signing hereof. In case of monetary form of the
donation the donation shall be granted via transfer

into the bank account of the donee stipulated herein.




3.3 Obdarovany sa zavdzuje projekt realizovat’
najneskor do 6 mesiacov od poskytnutia daru,
pokial’ nebolo dohodnuté inak, avtej istej
lehote predlozit’ darcovi fotodokumentéaciu
zrealizovaného diela azverejnenim diela
v miestnych médiach. V pripade porusenia
ktorejkol'vek ztychto povinnosti, ma darca
pravo odstipit’ od tejto zmluvy a pozadovat’
bezodkladné  vratenie  daru. 'V pripade
omeskania obdarovaného s vratenim daru sa
zavizuje zaplatit’ darcovi Grok z omeskania vo

vyske stanovenej vSeobecne zavdznym
pravnym predpisom.
3.4 Obdarovany  tymto  schvaluje  darcovi

umiestnenie loga a obchodného mena darcu na
mieste realizacie projektu na néaklady darcu
v rozsahu: drevend tabula, zapich do zeme
s rozmermi maximéalne 20 x 40 cm.

3.5 Obdarovany sa zavdzuje dodrziavat pocas
plnenia tejto zmluvy Zasady zodpovedného
podnikania CRH v rozsahu, v ktorom sa
vztahuji na obdarovaného, dostupné na
https://www.danucem.com/sk/sustainability/et
hical-behavior-and-management. V  pripade
vydania a zverejnenia novych Zasad
zodpovedného podnikania CRH, ktoré budu
obdarovanému oznamené (napr. emailom) sa
obdarovany zavdzuje dodrziavat’® Zasady
zodpovedného podnikania CRH
v aktualizovanom zneni.

Informacie o spracivani osobnych udajov:

3.6 Obdarovany potvrdzuje, ze sa oboznamil
s informéciami o spractivani osobnych tdajov,
ktoré sa nachadzajii na internetovej stranke
https://www.danucem.com/sk/privacy-
statement a ze s jeho obsahom oboznamil
vSetky dotknuté osoby, ktoré sa podielaji na
priprave a/alebo plneni tejto zmluvy a ktorych
osobné tdaje poskytne darcovi.

3.3The donee shall carry out the project within 6

months upon the granting of the donation unless
otherwise agreed and within the same period to
provide the donor with photo documentation of the
completed work and publication of the work in the
local media within the same period.

In case of breach of any of the aforementioned
obligations the donor shall be entitled to withdraw
the contract and to require returning of the donation
or repayment of the value of the donation In case of
delay of the donee with returning of the donation he
shall be obliged to pay to the donor the delay
interest as per generally binding legal regulations.

3.4 The donee hereby approves the placement of the

donor's logo and business name at the location of
the project at the expense of the donor within the
range: s wooden board driven into the ground with
a maximum size of 20 x 40 cm.

3.5 The donee undertakes, during the performance of

3.6

this contract, to comply with the Principles of
Corporate Social Responsibility of CRH to the
extent in which they apply on the donee available
at
https://www.danucem.com/sustainability/ethical-
behavior-and-management. In case of issuance and
publication of the new Principles of Corporate
Social Responsibility of CRH which will be
notified to the donee (e.g. by email), the donee shall
undertake to comply with the Principles of
Corporate Social Responsibility of CRH in their
updated version.

Processing of personal data:

The donee confirms that he has read the information
on the processing of personal data, which can be
found on the website
https://www.danucem.com/privacy-statement and
that the donee has informed about its contents all
data subjects who participate in the preparation
and/or performance of this contract and whose
personal data will be provided to the donor.

CLIV
Trvanie zmluvy

4.1 Zmluva je uzavretd na dobu do vysporiadania
vSetkych prav a povinnosti z nej vyplyvajtcich
pokial’ ned6jde k odstipeniu od tejto zmluvy

alebo k inej skuto¢nosti sposobujticej jej zanik.

4.2 Zmluvné strany st opravnené odstupit’ od tejto
zmluvy sucinkami  ku diu  dorucenia
odstupenia zdovodov uvedenych v tejto
zmluve, ako aj zo zadkonnych dévodov, pricom
pri odstupovani zo zékonnych ddévodov
v pripade podstatného porusenia tejto zmluvy
mozno  odstupit len pokiall neddjde

4.1

4.2

Article IV
Duration of the contract

The contract is concluded for a period until the
satisfaction of all rights and obligations arising
here from so long as withdrawal from this contract
or any other facts resulting in its expiry have not
occurred.

The parties are authorized to withdraw from this
contract effective on the delivery date of such
notice on the grounds stipulated herein or other
legal grounds whereby withdrawal on legal
grounds in the event of a significant breach of this
contract can only occur if such significant breach is
not remedied within 10 days from written notice to
complete such remedy.



http://www.danucem.com/sk/sustainabilitv/et
http://www.danucem.com/sl
http://www.danucem.com/privacv-statement

k odstraneniu tohto podstatného porusenia ani
do 10 dni odo dia pisomného upozornenia.

4.3 Darca je opravneny odstupit’ od tejto zmluvy v
pripade omeskania obdarovaného s vykonanim
projektu v dohodnutej lehote.

4.4 Darca ma pravo tiez kedykol'vek vypovedat
tato zmluvu s okamzitym ucinkom
a neposkytnut’ dar.

4.3

4.4

The donor is authorized to withdraw from this
contract if the donee is in delay with the execution
of the project within the agreed deadline.

The donor is also whenever entitled to terminate
the contract immediately and not to grant the
donation.

CLV
Zaverecné ustanovenia

5.1 Zmluva nadobuda platnost’ diiom jej podpisania
obidvoma zmluvnymi stranami a uc¢innost
diiom nasledujicim po dni jej zverejnenia, v
zmysle § 47a ods. 1 zékona €. 40/1964 Zb.

Obcianskeho zakonnika a § 5a ods. 6 zakona €.

211/2000 Z.z. o slobodnom pristupe k

informéaciam a o zmene a doplneni niektorych

zakonov (zakon o slobode informacii) v

Centralnom registri zmliv, ktory vedie Urad

vlady Slovenskej republiky.

5.2 Zmluvu uzavreti pisomne mozno menit a
dopliiat’ len pisomne.

5.3 Zmluvné strany sa dohodli, Ze vSetka
korespondencia medzi nimi v stvislosti s touto
zmluvou sa bude doru¢ovat’ na aktualne adresy
ich sidiel zverejnené v obchodnom registri
alebo inom prislusnom registri alebo v pripade
fyzickych os6b na trvalé bydliska uvedené
v tejto zmluve, pokial’ si pisomne neoznamia
zmenu adresy trvalého bydliska. Zmluvné
strany sa dohodli, Ze v pripade, ak si adresat
neprevezme zasielku do piateho diia odo dia jej
odoslania adresatovi na adresu dohodnutl
vzmysle tohto bodu, bude sa zasielka
povazovat’ za dorucenti uplynutim piateho dna
odo dna jej odoslania za predpokladu, Ze bola
odoslana doporucene postovym podnikom na
adresu dohodnutti v zmysle tohto bodu, a to bez
ohladu na to, ¢i si adresat zasielku prevzal
a/alebo bez ohl'adu na to, ¢i sa adresat o zasielke
dozvedel.

5.4 Zmluvné strany sa dohodli, Zze vSetky
informéacie uvedené v tejto zmluve ma darca
pravo poskytnit’ osobam patriacim v ¢ase ich
poskytnutia do skupiny CRH Group, ako aj ich
zmluvnym poradcom.

5.5 Zmluva sa riadi slovenskym pravom
av pripade, ze bude obsahovat' medzinarodny
prvok, bude miestne prislusnym sidom na
rieSenie sporov ztejto zmluvy prislusny sud
ureny podla sidla darcu. V pripade viacerych
jazykovych verzii tejto zmluvy méa vzdy
prednost’ znenie zmluvy v slovenskom jazyku.

5.6 Zmluvné strany sa dohodli podpisat’ zmluvu
pisomne v Styroch vyhotoveniach, pricom

5

3.2

5.3

Article V
Final provisions

The contract is valid upon its signature by both
parties and effective on the day following its
publication, in accordance with § 47a par. 1 of Act
no. 40/1964 Coll. Civil Code and § 5a par. 6 of Act
no. 211/2000 Coll. on free access to information
and on amendments to certain laws (the Freedom
of Information Act) in the Central Register of
contracts, which is maintained by the Office of the
Government of the Slovak Republic.

The contract concluded in writing may be amended
or complemented only in writing.

The parties have agreed that all correspondence
between the parties related to this contract will be
delivered to the addresses of their registered offices
published in the Commercial Register or other
register or to the permanent residences of the
physical persons shown herein if no change to such
permanent addresses is notified in writing. The
parties have agreed that if the recipient does not
receive the parcel at least within five days of the
dispatch of the parcel to the address agreed in terms
of this clause, the parcel is considered delivered
upon expiry of the fifth day subject to condition
that it was sent via registered mail via a postal
carrier to the address agreed in terms of this clause
regardless of if the recipient received and/or
regardless of if the recipient was aware of such
parcel.

5.4 The parties have agreed that the donor has the right
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5.6

to provide any and all information contained herein
to other entities belonging in time of their
providing to the CRH Group and their contracted
advisers.

This contract is subject to Slovak law and if it
contains international elements, the venue for
resolving any disputes arising here from will be the
court with jurisdiction for the donor's registered
office. The version of this contract in Slovak
language takes precedence over all other language
mutations hereof.

The parties agreed to sign the contract in writing in
four copies, with each of the parties receiving two
copies.




stran obdrzi dva

kazda zo

zmluvnych
rovnopisy.

5.7 Zmluvné strany vyhlasuju, ze k pravnym
tkonom st spdsobilé, ich zmluvna volnost’ nie
je obmedzena, zmluvu uzatvaraju slobodne
avazne ajej obsahu porozumeli a suhlasia
s nim, na znak ¢oho tato zmluvu podpisuju.

5.8 Zmluvné strany sa dohodli, Zze obdarovany je
viazany vyhradne znenim zmluvy
vyhotovenom v slovenskom jazyku a v pripade
akéhokol'vek rozporu medzi zneniami zmluvy
ma prednost’ slovenska verzia.

S

5.8

The parties declare that they are eligible for legal
acts, their contractual freedom is not limited, they
concluded the contract freely and seriously, they
have understood its contents and as witness thereof
they attach their signatures thereto.

The parties have agreed that the donee is bound
exclusively by the wording of the contract drafted
in the Slovak language, and in the event of any
discrepancy between the wordings of the contract,
the Slovak version shall prevail.

V/In Pezinku dﬁa{date

V/In Pezinku dita/date 3..2.:.£.9€%

darca/ dondr 7 A
ecore¢ Slovensko a.s.

Meno, priezvisko: / Full name: Juraj Ciz
Funkcia/Title: konatel’/ Managing Director
DocuSign e-mail: juraj.ciz@ecorec.eu

Meno, priezvisko: / Full name: Hannes Pueschel
Funkcia/Title: konatel’ / Managing Director
DocuSign email: Hannes.pueschel@danucem.com

obdarovany/ donee
Mesto Pezinok
Meno, Priezvisko/ Full name: Ing. Roman Macs
Funkcia/Title: primator / mayor

e-mail: primator@\msupezinok.sk
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